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Greek tragedies and comedies are continuously staged throughout the world, in translations. It is 

through translations most of us encounter Greek literature for the first time, and for most of us, the 

pleasure of reading Greek literature remains in the domain of translations. Why then do we so rarely 

discuss translations of the Greek classics, and what significance do these translations have in their own 

culture: Who are the translators? Who read such translations? And why? Do we need new translations, 

and if so, why? Who will publish translations, and do they pay off? Do classics in translation have 

their own tradition, and so on.    

In this paper I reflect on some of the difficulties I have encountered as a translator of Greek 

drama by discussing and comparing some samples from my own translations with older translation. 

Furthermore, I will discuss why I translate, for whom I translate, and how translations of Greek drama 

are used in Denmark. 
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